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« Le hasard, la passion et la nécessité : traduire du tchèque et du slovaque en français depuis le XIXesiècle » : quelques réflexions
Pourquoi et comment un historien des relations internationales a-t-il commencé à travailler sur la question des traductions ? Il s’agira ici d’insérer cette problématique dans le contexte plus large des relations interétatiques au 20e siècle en s’appuyant avant tout sur les itinéraires ce ceux qui traduisent. Nous nous efforcerons d’en établir une typologie et de nous interroger sur les motivations et les parcours : comment un Tchèque, un Slovaque, un francophone en est-il venu à traduire du tchèque ou du slovaque en français ? Quelle formation à la langue ? Quels ont été les cadres idéologiques de ces traductions ? Une attention particulière sera apportée au domaine slovaque en nous intéressant surtout, en tant qu’historien, à l’environnement de la traduction bien plus qu’à sa dimension littéraire.

